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A STATISZTIKA.
Az újságírók egytül-egyig 

Statisztikán betűznek,
Nagy fontossága van ma minden 

Kis számnak és betűnek.
A túlságos sok jó tanácstól 

Miniszter feje szédül,
Méltán bánhatja, hogy ezekre 

Nem jött rá öneszétül.

A sok haláleset miatt sok 
Követ dobnak ma rája,

A születések gyérülése 
Szintén az ű hibája,

Ha ellenzék kormányra jönne, 
Majd tenne ezek ellen, —

De Tisza Kálmán s szolga népe 
Már végkép — tehetetlen.

Magyarországon rossz világ vau, 
Itt egyremásra halnak,

Maholnap már csak hire lesz meg 
Hajdan erős magyarnak,

Sót hogyha elszántan, vitézül 
Nem tudnak állni résen, — 

Beolvad az is Ausztriába 
S hal végelgyengülésben.

S azért — a „Piripócsi Hírnök " 
Is mostan azt kutatja,

Hogy honunk nagy halálozása 
Minek az okozatja:

S kisüti, hogy a nép tudatlan 
Egyrészt, de legfű képen 

Hogy nem pártolják jól a sajtót 
Piripócsi vidéken.

Már Garaboncziás Diák is 
Törte fejét e tárgyon,, 

Furfangos esze néki is járt 
Prenumeráns fogason,

De rájött az igazi okra,
Ez az ok dönthetetlen:

Azért hal itt az ember úgy, mert 
Rettentő élhetetlen. —s — k.
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Dr. KOVÁCS PÁL TISZTELETÉRE.

Meghívó.
■- i ffj/őri olvasóegylet saját helyiséyéhen folyó 

188-1. évi »híjas Ivó 1-1=én délelőtt 11 órai:or disz= 
lóztpyulést tart, melyre az eyyleti tay urahat tisz= 
telettel meghívom.

/ disz=lózyyálés egyedüli tárgyát dr. hovdes 
'ál Irr. tanácsos árnál legfelsőbb feltüntetése al= 

halmával leendő üdvözlése hépezendi. 
lyőr. 188-1. májas rí=én.

Laszberg Rezső.
elnök.

Commentar: Sa■emeítjern fiőrttft ntaqtja: mtit öfterem

c fötv: j dr. Kovács Pál ^yaf:otfó-otvo.Mia fi

aa ojí j {.• zen . vafám i itt a fiaz-at izcca font ttttivv ft*3v

otvvn évet mv 4 fiafaec ni ti lioJov ti ez-Cen ÍSiíSítt ízcc-

1HCÍ C: (izinezezcu f a f;i:aftj i tanácsolt- j z-iinct ctjmottvDíit ;
JÍ03301.H.-fi iT’lcát tj ik-imji ttraca fm t tiííttcirtó o ottani

fioíííiji C-ironcif; ]':a fi ca-iig ij.fi .-főmoaGitáxi fiö:üf ?zv:- 
-‘tt fi ivó fa ix.-m.-i ffúnuwciVf, a fioionco aram) éi2cxntit- 

-•«z-t.-t; 3 vv^nf ^í\:ffif 61 itta f 6ö;-x"gt ítzáita fi,

satut.u a fiáatt^tii f; fötnoaci lá.'a ftőittf osíts.-tt AcctnjiAt. 

as araittj acontemtjor-om.
c"K v ft cbvC^C’vn, 1S54. c vi áp:tfi> ftó 24-Jit.

FERENCZ JÓZSEF, s. k.
B. Orczy Béla, s.

Aki hátat fordít.
Szól egy ismert hires ember: ..Szent igaz, 6 Itáial fúrd it

-Mit nekem kereszt ? Szót egy második.
Hátat fordítok, mig más rá S mindig igy tett. ö keresztre

Nagy szemet mereszt.- Nem vágyakodik.

Csak igy eshetett meg rajta 
Az az állapot,

Hogy az Isten is keresztet 
Hátára adott.-

i bituntetésefeliese

még merje valaki tagadni, hogy Vargyast az ö kor­
mánypárti huzgőságálban nem nemes czél vezette!

*

Senkinek oly zokon nem esett az uj nemesség, mint Köb- 
hegyinek. Szitkozódott, káromkodott s kinyilatkoztatta, hogy való- 
sztnideg küép a szabadelvű pártból. - Ezt hallván a szabad­
elvűek vezérei, titkon bárói czimet kértek Vargyasnak.

Or. Kovács Pál kaszinói tag tiszteletére a kaszinó diszgyü- 
lest tart s bankettet rendez. Ugyan, ha minden egyesület, mely­
nek a mi nagyságos urunk tagja, hasonlókép járna el. meddig 
kellene patikaszerrel élni, hogy elmúljon az a főfájás, melyet e 
bankett ok alatt elmondott tósztok vernének az ember fejébeV

Mi volna az első tanács, melyet az uj királyi tanácsos 
adna ö felségének? Bizonyára az, hogy becses családjával együtt 
mennél gyakrabban látogasson el a •- győri színházba.

Gyár-Sziget érdemes bíróját, a derék Wirt hl Antalt, (aki 
mellesleg mondva, pékmester isi úgy meghatotta a kitüntetés, hogy 
hu magyar érzelmében elhatározta, hogy ezentúl császár-zsem­
lét nem süt. csakis király-zsemlét.

*

Hanem azt is elhatározta, hogy nem csinálja korona-ala­
kúra, mert mindig az a korona jut eszébe, amely az ő keresztjé­
ről a Kossor ich bátyánkéra mászott át.

Érdekes volt nézni a t’tkos eléguletleneket, kik kitüntetésre 
való várakozásukban csalódtak. Valóságos keresztes háborút vi­
seltek az uj keresztesek ellen.

Hel.ves a felelet.
Gazda. Jár.oa, hol patkoltattal meg a lovat'

Yeöreöshaydmássy Max őr
a böszke ój arisztokrata.

Az ének- és zene-egylet hangversenyéről.
Elment a német Thália.
Max nak kliell unatkoznia.

Menthem a hangversenybe el.
Mert ott féljegy váltham kell.

*

) olt edj publikum, sehr gemein.
I nsere Eeiit’ból én allein.

*

Senki se nem gokkerezett.
S rosszul éreztheni engemet.

Arisztokrat izraelit 
Csak a khllzUnség. nielj elit.

I>e az ha edj florint kiad : S én nem thodom. de engemet
*^*í*ÍOr ntIjB német Thai iát. A 4* a rabon ez mindig nevet?!

A statisztikusokhoz.
ATenx fceZZ azért megijedni,

Zajt csinálni akkorát,
Hogy a rácz, meg hogy a német 

A. magyarnál szaporább !

Ha a macska tizet kölykez,
Az oroszlán bánja tán P 

O csak egyet hoz világra,
He az aztán — oroszlán!

Dominó.

Ki teremtett?
Tanító. Ki teremtett téged? 
Nebuló. Az úristen, hat nap alatt!

\ % ,... * ,jst ■ j•:i ‘ÍV*^
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.'l * u i nemes esi m e ee.
Tervezi: Garat) on ez iás Diák.

Vonatozott s bélyegezett zöld mezőien egy kapuvári i 
bicsak, tátongván szétnyílt olló két ága között. H-Z olló két j 
ága fölött a nemesi korona, melyet alkot egy burgundi répa 
5 ágainak gombját öt szépen fejlett Krumpli, ^iz alsó mező 
két részre van osztva, az első mezőt egy kiterített „Lyőri j 
Nözlönya képezi, melyen fogatlan vas borona áll, ezen lebo­
rulva, a nemesi l)áz megalapítója, kilenczcdik „miatyánk“ - 
ját rebegvén 'Kálmán előtt, második mezőien nyul-
bőr kaczagánvnval cl\,óbljegyi alakja látható, amint a kapu 
vári nemes, mint régibb származású, lovaggá üti.

Tzompó Miháj és Tsörge Ádány hü nászok
tanálkozása a sor éráéit.

apuvan Endre.

Ádány. Tnggya-e nászom, mér oan magos a víz-
torom ? , ,,

Miháj. Már hottunnám, mikor az apum se tutta,
pejig akkor még viztorom se vöt.

Ádány Hát aszongyák, hogy mentül magosabbra 
mániáik, annál hidegebb van. Hát Így az ivó víz ;,o
hidea a toromban. ,

' Miháj No okká estány en magam se tartom a* 
vizet léim a pinczébcn. hanem főrakom nyaronn az 
háztetőre, hogy hidegebb Vigyék.

mm

f ií*

Biri naaysám. 'Látta ón 
már (jasparone magyar elő­
adását ?

Alfréd ur. LLem nagy- 
sád, ninc-s is lefordítva még, 
legalább mindig úgy olvastam 
IBudapesten is a szinlapolion . 
Gasparone, nem láttam -seljoi. 
fogy „Gáspár nélkül“ ada­
tott volna.

„Személyem körüli magyar miniszterem előterjesztése falvién Vararyas Endre 

tryőrmegyei tanfelügyelőnek, valamint törvényes utódainak, a magyar nemes­
séget „Kapuvári- elGnévvel, díjmentesen adományozom." Kelt Becsben, 1884. évi 

ápril hó dí)-én. Ferencz József s. k., B. Orczy Béla s. k.

Hajdanában, reges régen 
Kapuvári város végen 
Egy parasztos kis bölcsőben 
Sirt egy gyerek rettentően, 
Győzte hanggal, iszonyúan 
Az ökölnyi kis levente.
Akár csak most! igy született 
Kapuvárott Vargyas Endre.

Rosszabb gyerek nem volt,mint ő. 
Pajtások közt konkolyhintő. 
Pajkos, vásott, mindenkepen. 
Úszó kanál minden lében.
Szólt az apja: menjen innen. 
Hadd tanítsák másutt rendre. 
Es - oh fátum - eljött Győrbe 
Kapuvárról Vargyas Endre.

Most azután nevelő lett.
Bejárt egypar méter főidet.
De csakhamar lett belőle 
Szegény Sopron aljegyzője. 
Szülőföldjén minden ember 
Azért az egyért esenge.
Hogy ne jöjjön közelébbre 
Kapuvárhoz Vargyas Endre.

Szerkesztőnek vitte kedve. 
-Sopron--! agyon szerkesztette. 
És elhitte ezenközben.
Hogy nagy ember Rábaközben. 
Hátha I igy szólt még belőlem 
Képviselő úr is lenne?
És föllépett és lebukott 
Kapuváron Vargyas Endre.

Itt beadták iskolába,
Mert az apja. anyja látta,
Hogy ez halála napjáig.
Jó parasztnak be nem válik. 
„Isten neki. legyen ur hát 
Inkább az én szégyenemre, - 
Mint paraszt ne hozzon szegyent 
Kapuvárra Vargyas Endre !*

Mindenféle próbán átment.
Míg kapott egy végső ament: 
Véle többet nem vesződnek. 
Jó lesz tanfelügyelőnek! 
Sopron megye fóllelegzett, 
Átaladta őt örvendve.
Ilyen módon került hozzánk 
Kapuvártól Vargyas Endre.

Iskola se jó volt néki,
Itt is megmaradt a régi, 
Gondolkoztak módon, újon:
S papnak adták, hogy javuljon. 
Reverenda hasztalan volt,
Nem sokáig vala benne.
Vissza lett hát adva szépén 
Kapuvárnak Vargyas Endre.

Kapuvárott vadászat folyt.
A királyfi szintén ott volt, 
Bandink nyomában ténfergett. 
Leirt minden bokrot-berket.
Az újságját ünnepiden 
Aranyosra kente-fente,
Becsbe küldte igy- -Rudolfnak 
Kapuvárból Vargyas Endre."

Rudolf erre egyet toppant,
Haragos lett. lángra lobbant,
S dühében, hogy — mindenáron 
Bosszút álljon Kapuváron —
Igy szólt: „megállj te sarfeszek.
Légy hát büszke szülöttedre:
Legyen eztán neve néki 
Kapuvári Vargyas Endre

Traresztálo /fiák

20’
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ernátG'azsiNr.ll.
Monumentális monlások.

Londonban iszonyú szü- 
ken van a hely; a város min­
den talpalatnyi tere úgyszól­
ván tele van építve. Ott több 
ház van, melyben a bejárat oly 

-zük. hogy ha egy ember be akar menni az utcza-aj- 
tón: le kell bontani az ajtó melletti faldarabokat, hogy 
beférjen.

*

Az egyiptomi angol hadvezér oly zavarban van 
a lázadókkal szemben, hogy a minap egészen elveszt­
vén fejét, saját hadtestét támadta meg, önmagát fog­
ságba ejtette s kiesi híja, hogy le nem fejeztette.

Soha vérfagyasztóbb gyilkosságot nem hallottam, 
mint ami az apám házánál történt ezelőtt 30 évvel. 
Egy szolgáló megölte a szeretőjét, ez bosszúból a lány 
édesapját, ez viszont a legény testvérét, mire ez első 
dühében arczul ütötte a leány anyját érte 5 napi fog­
hazat kapott. íme az elhirtelenkedés következménye.

*

A pozsonyi marhavásár miatt egy bécsi német 
úgy megharagudott, hogy pirosabb lett ‘ a paprikánál 
s azóta folyton czinóbert izzad fontszámra.

vr>

X Egyedül.
Balambér jár-kel izgatottan,

Majd asztala elé leül.
S ir: .Jöjj ma, édes, este nyolcékor 

A kis ligetbe, egyedül.“

S jön illatos levélke, melyben 
Ez iratik feleletül:

-Az Istenért! mit hisz felőlem ?
Még lehetetlen — egyedül!“

Balambér addig udvarolgat,
S Írja, hogy mit érez belül :

Hogy végre egyszer, ah. az édes.
A kedves, eljött -- egyedül.

S Balambér íróasztalához 
Mindig gyakrabban le-leiü,

S a kedves mindig a ligetben 
Megjelenik s ah, egyedül.

Egyszer sokára jó Balambér 
Megint az asztalhoz hévül,

Es serezeg a toll, kész az ints:
TUh jöjj cl édes, egyedül.“

S jön illatos levélke, melyben 
Ez iratik feleletül : 

rElmegyek. édes, bizton, ámde 
Már lehetetlen egyedül.

Kaméleon.

vagy
ha akarom: vemhes, ha akarom: nem vemhes.

A szabadelvű párt Újvárosban vasárnap a „nádor" foíradóban pártértekezletet 
tartott : ugyan kkor a mérsékelt ellenzék a „fehér bárány "-ban tartott érte­
kezletet. Az elsőn valami 40—50, a másodikon szintén lu -50 ember volt jelen. 
A két gyűlés jellege egy és ugyanaz. Róluk azonban igy referál a nemes

Közlöny ;

Vasárnap volt a szabad­
elvű párt gyűlése Újvárosban, 
a „nádor" ban. Ott láttuk je­
len Győr egész intelligeneziá- 
ját, csak a főispán hiányzott 
és a püspök. Ah az ember sirt 

örömében 1 A beszédeket 
hallva, <zt kérdeztük ma­
gunktól : „llát Demosthenes 
föltárnádt talán ?“ Az érvek 
meggyőző ereje, a szónoki 
hév egyesültek, hogy orkán- 
szerű éljenzést idézzenek elő. 
Volt is rá olyan éljenzés, 
milyen nem esett még a fold 
kerekén ! Valami magasztos, 
ünnepélyes pillanat volt az, 
mikor egy igen tisztelt párt­
tag csizmáját is lehuzá. kínzó 
tyúkszeme miatt ! Ezt látta 
volna Kossuth Lajos s meg­
győződött volna, hogy nincs 
többé függetlenségi eszme. 
Midőn Baross Gábor nevét 
emlitéegy igen tisztelt szónok, 
barmadfél óráig tartó, eget­
rázó éljenzés szakította félbe 
egy pillanatig a csendet s a 
viharos tetszés még akkor is 
tartott, midőn a hallgatók és 
igen t. választók már mind 
elmentek.

Állunk mint a szikla, a 
győzelem ily jelek után több 
mint bizonyos.

Áras Borona.

Vasárnap volt a mérsé­
kelt ellenzék gyűlése a „fe­
hér-bárány “-ban. Ha ugyan 
gyűlésnek lehet nevezni ama 
nevetséges erőlködést, melyet 
ama három ember kifejtett, 
kik a gyűlésen jelen voltak. 
Egypár csizmadia volt ott. 
kik mértéket akartak venni.

más senki. A beszédeket 
hallva, az ember igy kiált 
föl: „hát vargainasok dorbé- 
zolnak-e itt, vagy nem Ne­
vetséges és szánalmas kísér­
letek voltak ezek. nagvobb- 
részt olyan szónokok tartot­
ták, kik jelen sem voltak. A 
teremben mindenki néma ma 
radt utánok, összesen hárman 
voltak jelen s iszonyú vad 
zajt csaptak, egyszerre 10-en. 
15-en is beszéltek s egy szót 
sem lehetett hallani. Oly el- 
szégyenülten távoztak a gyű­
lésből, hogy valami gyászos 
látványt nyújtott e léha tö­
redék elvonulása. Én abla­
komból lestem őket s nem 
bírtam szivökbe látni. Neves­
sük ki őket s mondjuk ki, 
hogy nem léteznek.

Itt egyúttal elmondhatjuk 
A as Borona nevű kitűnő köl­
tőnk ama szép költeményét : 

„Boczi, boczi tarka,
Be fűle, se farka.c

Tüske.
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II n’est pas joli a pincér et a pintér.
U nem csinos mint pinezér és mint pintér.

*

Le digne süsd it est accore.
A dinnyét süsd itt el akkor.

*

Sois simple dans tes habits, et frugal dans tes répás.
Legyen szimpla táncz te Habits, és rugalmas táncz, te Répás!

Ces messieurs sont génereui. 
Ezen urak generálisok

garaboncziás

Tzompó Miháj levelezése a Nászából
mellen tisztes Nászom 1

Kis klasszikus.

Bugri.
— Mi baja van Petinek.
— Úgy látom, hogy felhúzta az

orrát.
— Miért?
— Mert tegnap zálogba tette az 

óráját, s ma anyja előtt boszantottam: 
hogy huzza fel az órát. mert megáll; ő

ezért az orrát húzta fel

Ugri. Ki kiáltott olyan iszonyú nagyot?
Bugri. Talán egy bakatorok.
Ugh. Volt ott tiz is, nem egy. Nem szeretem az ilyesmit, k -

l0n°,etlBugri. Elhiszem! magam is jobban szeretem egyesben: mint 

.bakator“-!. s

— Ismered-e a legújabb közmondást?
-- Nem. Mondd el.
— Hát: .Savanyú-fogásra édes a pihenés.

A, szerelem nyelve.
Vitatkozónak nagyba 

Minap az urfiak:
Uggan szerelmi nyelvül 

Mi nyelv alkalmasabbV

Állító fennen egyik.
Hogy az csak a magyar

Melyen mindent kimondhat, 
Az ember, mit akar.

Tagadta ezt a másik,
Mivel a honi nyelv

Épen nem olvadékony,
Sőt üszerinte nyers.

És mindhevesb, túzesb lett 
A megindult vita

És mindenféle nyelvnek 
Akadt mór bajnoka.

S olasz, frank, német, angol, 
Spanyol s arab közül

Kern lett még megszavazva 
Egyik sem nyertesül.

Csak egy ifjú nem adta 
Véleményét be még,

És ez az egy esetleg,
Úri magam valék.

Tartottam tőle szörnyen: 
Utóbb megcshetik.

Hogy a hú patrióták 
Fejemet beverik.

Kedveznem kellett volna 
Mindegyiknek tehát,

Azért e szókban adtam 
Feleletemet ót:

miliánt elóvastam az Le Veledzésit, mingyá tut 
mm lio-vü írta, me ra BüTűjit nem lohe tott elő X as 
ííva azornba itt kűdöma mássát mell beim szintazon 
Lyíkat kévánom űnékijeis. a Juezi leánzó mo girta az 
Versenyt a Zandris hol, aszongya irgyam mog hogy a 
szivibű' gvűtt ki, mondok te bászli mán ho gyír Nam 
mó°* asz gondónák, hoecsunya Sag van rahta, oszt 
ne mis iGaz, mer a Ziczigbótbú való az papirossá 
osztóng tiszta is egószen, mast ne mis tartottunk 

- mint ókkis koesikenyott. aszongya:
Zandrishol, te virágszál, tulipánt V

a Zandris virágszál, tuiipány. 
hosszáraggyon el a keze a Zakasztófan, 
akki itet bántyo nyilván.

a szivem bévúrü. után na véröz, 
ippeg ollan az mint egy bórös, 
akkiuek a keze vérös.

az Szereljem virít az mejjemben, 
gyönyörű virágja az Szivemben, 
nviliik nagyon az bjembenn.

óhh éngöraet mán elemészt a Banat, 
az sors nyomja leikömet és zúzámat 
és a számat.

a Zifilyurnak is a kezejárása, 
olyan goromba a zü fogusa, 
de" a tiéd ollan mint a pogácsa.^ 

ohh az Élet ollan sötét felhős,
Így egymagában a Zembörnek terliös, 
pedig most nem terhös.

láttom egy Békát a párgyával, 
montam mér nem mölietök hozzátok atal. 
boldogok lönnénk odaatall.

jobban szeretlek, mint a Birslit mög a Kuvet,
ohh te is szeress soká még, 
jobban mint a Birslit mög a Kávét.

mikor ezöket ténéköd Írván, 
mindakét szömömmel sírván, 
de jazér mindakét kezemmel Írván, 
amöddig csak bírván.

_A szerelemnek nyelve
— Mondóm — csak az lehet, 

Melyen kiki szó nélkül 
Is érthet s értethet Jluchts.

iái de fényé szép ríni is kő benne, aszongya a Juezi, 
két kelőn, én mán efelyej tölteni hogy hun de ha in aj 
együn kend Hozzánk, mög műt Attya a lea Ljom c
Zandris rajta, lügyék, hogyelvögye.

mellel én is maradvány a Zisten nevibe
Tzompó Miháj amen.
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Garantirozott hírek.
— Hiazi aki akarja. —

O Kapuvári Vargyns Endre tiszteletére Kóbhe- 
gyi v. képviselő ur fényes estélyt ad a „fehér hajó“ 
termeiben.

X Ifj. Ábrányi Kornél a kitűnő költő, iró, publi­
cista és politikus, mikor a győri mérsékelt ellenzék 
által való jelültetését elfogadta, igy nyilatkozott: „Nem 
fogadnám el a jelöltséget, de mert Kóbhegvi ur ugv 
nyilatkozott, hogy kilép a szabadelvű körből, — lehe­
tetlen el nem fogadnom, mert biztos a győzelem 1“

Ds. Nemes kollegánk, a „Győri Közlöny“ a múlt 
héten senkit sem koszorúzott meg.

£<sí se* a **s*í!aaa*í st® * ®sí®

Az uj szeszgyár.
Vájjon előre berészegedtek-e a fővállalkozók a 

leendő nyereségtől, hogy 5000 frton alul nem is en­
gednek részvényt jegyezni? Hiszen 5000 frtos rész­
vényekkel legalább is 20 millió alappal rendelkező 
vállalatot illenék alapítani, nem 800.000 frtosaú ! Vagy 
igy akarják a vékonyabb pénzű népséget kizárni a 
nyereségből? Édes Keppich ur, ne hizlaljon annyi 
ökröt. Hiszen kevesebbet is lehet liferálni!

ZÖLDSÉG.
I.

A „Korunk“ ez. társadalmi, szépirodalmi stb. hetilapból.
— Felelős szerk : Kador Sándor. —

A vezeklő.

<r=Srr

Makaófy No. /. 

De piszkos kár­
tyák járnak! 

No. II 31,
van ?

No. /. Tiszta !

K—i. Ez aki-
tant, tr< arcs,(/csapása Gyár közönségének. Más em-

j""' - l’!■ oft " vízvezeték, mennyit küzdők, fárn- 
áok benne s még mi a jutalom ?

Közbeszólás. Sün frt. (Csend.j

tere)H egyik sarkában jókedvű társaság 
Sz—i, beszédközben egy jó politikai vicez 

s„l el. Ji evet es, mire széttekint s igy kiált:
G~a Dj. hogy ezt a mi Garaboneziásnnk nem 

hallotta !
Sz~y. (A terem másik sarkából.) Oh. hallom 

kitűnő fülek ezek!
'• kiált.) Heg hosszak hozzá, agg-e f

Sz—y. (Fissza kiált) Hozzám igen, hanem már 
uruságodhoz kicsinyek lennének!

csere.
Keresztek és kitüntetések

Potyognak Béesbül egyre másra, — 
(Viszont cserébe, jó magyar nép.

Keresztet vethetsz egyre másra!“ i
Igazmondó,

Lángkebellel dicső it néni 
Ali felséges nevedet !
A hála -zent zengzetével 
Magasztalnálak Téged !

I>e sivár keblemből kihalt 
A szeretet hu latngja.
Melyet szírembe gyulasztál —
Azt a bűn kioltotta.

Szent parancsod megszegése 
Káin hozá a bőn átkát. 
s mint a bérvzről szakadó ár 
!>ulja most keblemet át.

Majd kigyulad mint a tűz láng, 
retke- szenvedélyem, 

s «tz "iiokozta kár miatt 
Felzokog sebzett szivem.

Fejem fölött Iáin»: pallósként 
( zika/.nak a villámok. 
Mindegyre hullnak körűiéin 
A véres áldozatok.

Az élv habzó pohara is
Joh hadain méregital 
Fs az ember könnyelműen 
Issza, ha bele is hal.

Valóban siralomvölgy ez!
Jobbra balra tövisek,
Miket a bűn átka hintett 
Hogy összevérézzénvk.

Kiboríthat méltain lelkem 
tt'dvöni felett előre,
Ha ennyi baj és veszély közt 
Jutok végítéletre.

Hadd ö.tsek mély gyászt magamra. 
Mert elért a bűn vádja,
Hadd hintsek egy könnyvi-
l dvöm ravatalára. | raigot

Kérlek uram ! ah ne tépd el!
Tört szivem virágait
Tekintsd szegény vezeklőnek 
Fájdalmát és könnyűit.

lm legszentebb színed előtt 
Mint legparányibb porszem —
Leóm lom semmiségemben 
Iram. irgalmazz nékem!!!

Id. Kador Sándor.

Nem hiába vádolja hát KOK! XK-at az egész világ! íme 
egy újabb bűne. Uram. irgalmazz nékem!

11.

T cl v cl s z Te it s z ö b é n.
A „Családi Kör- tárczáju.

Hogy a tavasz ma-liolnap beköszönt, azt már a langyos 
szellő érezteti velünk, és e kellemes érzetet még kellemesebbé te­
szik a múlt tavaszról netalán vissza maradt szép emlékek. (Érez­
teti továbbá az a tömérdek zöldség, amit tárczánkban találhatunk.)

Miként az összes hónapok között a november a legkelle­
metlenebb és legunalmasabb, akép az év tizenkét szaka közt a 
május nyújtja a legkellemesebb és legszorakoztatóbb élvezeteket, 
h hónap a legtisztább étherii, legszüziesebb, legfenségesebb az 
év összes hónapjai között. A tiszta, fellegtelen kék ég, a mezük 
és kertek fakadó bimbaikkal, és az erdők kedves dalnokai való­
ban nagyban emelik az emberi érzéket.

Imitt-amott a gyümölcsökben a harkályok erős kopogással 
zavarjak fel a fák még alvó ellenségeit, hogy azoknak a felhő- 
rangozás után — temetést rendezzenek.



MÁJUS 11. 1884. 3ARAB0NCZIÁS DIÁK. 171

Kártékony rovarok megérdemlik e sorsot; tehát lakóijá­
nak ösztönszerü gazságukért:

Viczi rovar mégis minő káros,
— Hangyák által összedőlt már város! . . .

(Kukutyin meg Olimpus határos.)
Mikép a kert, mező és erdő növényzete a virágok sziné- 

nében, illatában és a gyümölcsök izének zamatosságában leli ér­
tékét; akéoen az ember is, lelke nemes működésének eredményé­
ben találja meg becsét. (Minő uj eszmék!)

Mert nem azért virágzik a növény, hogy díszelegjen; ha­
nem azért, hogy gyümölcsözzön

Élvezzük a tavasz által nyújtott természetbeni kincseket. 
És iparkodjunk mi is termésthozó virágok lenni, az emberiség 
terjedelmes kertében; mert csak ezen esetben remélhetjük azt, 
hogy az Úr hasznos voltunkat tekintetbe kegyeskedik venni, s 
mint legfőbb kertész majdan édeni kertében : a paradicsomba is 
fölveend . . .
Könnyebb drága kővet lelni 
Kavicsos út mentén.
Könnyebb fényes gyöngyöt szedni 
Mély tenger fenekén.

Könnyebb tüzes csillagokat 
Az égről leverni.
Mint az ür éden kertjébe 
Virágkép bejutni!

Szászvárost/ IF. Jenő.
És ilyen irály, ilyen eszmegazdagság mellett tovább is véka 

alá rejtett csillag maradjon ez az iró ? Hah, föl vele az Olim- 

pusra, birkapásztornak.

esteíiséosiy*«-

Akik a „Győri Közlönyét olvassák!
A „Győri Közlöny“ karczolatai között, ahol a mérsékelt 

ellenzék gyűléséről \an szó, a következőket olvasom: „Ez alka­
lommal közöljük „Garaboncziás Diákinak, aki szinten jelen 
volt, s végig nézte a tehetetlen vergődést — következő travesztalt 
költeményét: „Cl Uets Mátyás gyászban“ stb. Minthogy 
ebből az olvasó okvetlenül azt érti, hogy e költeményt én írtam 
a _Gy. K.--be, — kijelentem tehát, hogy ama versezetet a világért 
sem én irtain, az nem „Garaboncziás diák travesztalt költeménye", 
hanem Szávay Gyula „Ül Aranyné gyászban“ czimü költeményé­
nek Vas Borona által megcselekedett travesztalása s minden (bár 
nem sok) hajain szala ég felé borzadt a puszta gondolattól is, 
hogy én a „költeménynek“ szülő apja lehetnék!! Ltóbb rámdispu- 
tálná, hogy vezérczikkeinek is én vagyok a szerzője! Soha.'!

Szárny Gyula.

5S@(

Szerkesztői levelezés.

Vidéki előfizetőinkre való tekintetből úgy ren­
deztük a szerkesztési s nyomdai teendőket, hogy 
ezentúl a „Garaboncziás Diák8 már vasárnap 
reggel vidéki t. előfizetőink kezeihez is megér­
kezzék. Mely intézkedésünkkel régi és sok oldal­
ról vett kéréseknek teszünk eleget.

Tisztelettel

A szerkesztőség es kMíinvatal.

Aki az „ELSŐ KÖTET“-et még be nem sze­
rezte, igyekezzék utána nézni a szerkesztőség­
ben, mert ott még bőven kapható. Ára 1.20 kr.' 
Díszkötésben 1.80 kr.

& kenppittexseU
Irodalmi jelentés. Magyar verses Zsoltár-könyvem első ki­

adásban alig került a könyvpiaczra. a megrendelések^ nagyobb 
száma folytán immár szükséges a második kiadás. Ara nrnt 
előbb, 2 frt. diszkötésben 3 Irt. Hogy e második kiadásban a nyom­
tatandó példányok száma iránt tájékozva legyek, a megrendelést 
mielőbb s ezúttal áthelyeztessem következtében Székesfehérvárrá
kérem küldeni. . ,ha!man karoly,

töreúli>k. hittanér.

A Havi Füzetek kiadóhivatala Budapest II. kér. Donáti- 
utcza 3. sz előfizetést hirdet ily czimü regényes korrajzra : „Ne­
met szellem“ irta Bolanden Konrád. 23 iv, nyoiczadret. ara 
díjmentes szállítással 2 frt. diszkötésben .! frt.

A munka sajtó alatt van s legközelebb szét fog küldetni:
a megrendeléseket kérjük igy czimezni :

I //„,./ Kőzetek kiaríá-lára/ata
Budapest, 11. Donati-utcza 3.

Kiadótulajdonos, felelős szerkesztő:
Szóval/ Gyula.

II. A. F. Xyltra. Bocsánat, meg­
feledkeztünk a kérdésről. A pegázus-rugamvkat 
szívesen vesszük: Győrött még két politikai 
lap van. a „Gyűri Közlöny- és „Hazánk", elűbbi 
kormánypárti, előfizetési dijuk egész évre 10- 
10 frt. Üdvözlet! II. K. Mily ezimen küldjük 
a pénzt ? Köszönetünket vegye ez utón. Üdv és 
testvériség! Lapätflll. Excentrikus egy his­
tória, mint ntagu az aláírás is. Szeretjük a bi­
zarr dolgokat, de ebben sok a durva, a kiros­
tálni való. Megpróbáljuk, hogy mi marad a 

w Cv Zenta. Már meg oda kerültél? Megy a csere, a -Zentai 
ÄÄt ..ű. szerkeszted. Írunk belé! Belzebub. Pokoii 

álnév de még pokolibb miv. Menjen a pokol fenekere vele . Szil 111... (K.) 
Tvü' BürzüszUH K. O. Sopron. Kivána.a szerint. Negativ Mer, meg 
va-von Írva. hogy: „Ne vallj szerelmet.- (I.ásd „Első Kötet ,1. U A™ 1-0.) 
Közvélemény, tiyör. Ez is olyan kanál viz, melybe anny.an akarjak 
“eölll írni. ^érdekűnek, szatirikusnak, de nem gorombának ta,álunk, kü- 
,önben is megadjuk minden hasonló esetben. A diszkrécióról legyen nyugodt. 
It KV Bitest. Általánosan ismert firma, nem ,s tgen er.ntkeznek vele, kü­
lönben ez az eset talán a legkisebb. A múlt héten neve kezdő beta,ve. volt
felszólítva egv hírlapban, valami kávéházi tartozás megfizetésére. A snasszsug 
leiszoiitva r ’ v E VáKh. Intézkedtünk,
netovábbja az egesz legenv! Vdvozlunk. I • S
Több kéziratról jövőre.

Értesítés.
|Í Alulírott bátor vagyok a n. é. közönség tudomására 
Ifj hozni, hogy Európa nagyobb városaiban több évig tartóz- 
j| kod váll, most visszatérve, atyám

i asztalos-üzletét1 uj.. beténdatem úgy, bogy kdyes vagyok t.árnii nagyobb

elvállalni. ... , ,.. ,,Egyúttal arra fogok törekedi!’, hogy raktárunkban ezen­
túl a lehetőségig csakis saját gyártott bútorok legyenek.

A n. é. közönség becses pártfogásáért esdve. maradok 
kiváló tisztelettel

ifj. RUTH JAMIS,
asztalos.

1
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Schannen Alajos
fűszer-, gyarmat- és csemege-kereskedő,

(■yórött. felsó Duna-mrza 9. sz.

Ajánlja a n. é. közönség ügyeimébe dúsan 
fészereit raktárát fűszer-, gyarmat- és cse­
mege-áruinak. úgy szintén mindennemű gazda­
sági vetőmagvakot, az utolsó termésből, legjobb 
minőségben és a legjutányosabb árakon.

Mély tisztelettel
Schannen Alajos.

Stein Vilmos és társa
kép-, tükör- és órakereskedése

uj árukkal díszesen felszerelve a n. é. közönség 
rendelkezésére áll.

Egy kép 20 kr., — egy tükör 30 kr.t — egy 
óra 40 kr. heti részletfizetés mellett áruba bo- 
csájtatik. Az órák 2 évi jótállás mellett!

Az áruk jellege, hogy:

szépek, szolidak, olcsók.

első magy. gép- es tüzoltószer-gyar. harang- es erezöntőhe
BUDAPESTEN, Rottenbiller-utcza 66.

Legnagyobb, modern technikai alapon felszerels belhoni gyár 
különleges készítményei:
«Feesfeeadogépeli

tűzoltó-egyletek, városok és falusi községek részére
Harangok es azok szabadalmazott fölszerelése, leg­

újabb -szerkezetben, mindennemű kutak házi, gyári és gaz­
dasági czélokra. minden ezéinak megfelelő szivattyúk, vál­
lalkozik tiizoltóegyletek felszerelésére, teljes vízvezetékek, 
gyapjumosodak. gőz- és zuhany-fürdők berendezésére, árviz- 
mentesitő telepek, nyilvános kőzkutak felállitására magas 
nyomású vízvezetékeknél és minden vizmüvi munka pontos 
teljesítésére, kedvező feltételek és teljes jótállás mellett. 
Képes árjegyzékek és részletes költségtervezetek dijmenten 

bocsáttatnak retidelkezésre.
Egyedüli belhoni szivattyugyár.

5B5B5H5H5B5B5MB5B5B5E5B5BffE5H5E5B5H5H5H5Bra

Értesítés.
közönséget, hogyTisztelettel értesítem 

üzletemben naponkint

FINOM FAGYLALT

a t. ez. s 
a aG mindennap 4-féle, vanília-, csokoládé-, mogyoró-, mandola-. 3 

G kávé- és más gyümölcsféle fagylalt készíttetik. — Adagja a 3 
G fagylaltnak IO és iá kr. 3
jj] Karlsbad! ostya, hollypák, vanilla-és mogyoró-koczka- S
£ lepények, hollandi kétszersűlt. kis bábakenyer (Kugelhupf), 3 
3 darabonkint 6 kr. 3

K Kiváló jó kávé 8 kf. g
G — 200 fagrylalt-kihordó-edénynyel rendelkezem. — 3
B Kérem a nagyérdemű közönség pártfogását és egyúttal [jj
B készítményem jó- és finomságáról meggyőződni, mert épen m 
U nem ott kapni a legjobbat, hol nagy a forgalom. 3
G A nagyérdemű közönség hrcses pártfogasat még egyszer 3
|Jj kérve, maradok mély tisztelettel G
fú BAUER X., m

Szél-utczn, a nagy takarékpénztár átellenében [~ 
,Caftó fiancé.“ PJG

^sasasuasasasasESBszsasasasBsasBSBsaszsasEsasa^

j X an szerencsém a nagyérdemű közönségnek 
gazdagon berendezett

S vízvezetéki berendezési üzletemet
ügyeimébe ajánlani.

Legelső s legjobb hitelű gyárakkal! közvetlen 
összeköttetéseim által azon kedvező helyzetben va­
gyok, hogy a nagyérdemű közönség ‘ megbízásait 
Ízlésesen, de egyszersmind a legszilárdabban és a 
lehető legmérsékeltebb árak mellett gyorsan tel­
jesíthetem.

W" Megrendeléseket elfogadok s költség- 
jegyzékekkel, vagy bárminemű ez ügybeni felvilá­
gosításokkal készséggel szolgálok Torony-utcza 
14. sz. alatti üzletemben.

Tisztelettel

...
------------"•■■■ MSI

Czéh Sándor özvegye könyvnyomda-intézete Győrött 1884.
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